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(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ

NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 569/2008

ze dne 12. června 2008,

kterým se mění nařízení č. 11 o odstranění diskriminace v oblasti přepravních sazeb a podmínek,
kterým se provádí čl. 79 odst. 3 Smlouvy o založení Evropského hospodářského společenství

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na čl. 75 odst. 3 této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského
a sociálního výboru (1),

vzhledem k těmto důvodům:

Pravidla Společenství vyžadovaná podle článku 75 Smlouvy
o ES za účelem odstranění některých forem diskriminace,
pokud jde o vnitrozemskou dopravu ve Společenství, byla
stanovena nařízením č. 11 (2). Za účelem snížení administrativní
zátěže podniků by uvedené nařízení mělo být zjednodušeno
zrušením zastaralých a zbytečných požadavků, zejména poža-
davku uchovávat v papírové formě informace, které jsou nyní
v důsledku technického pokroku dostupné v účetních systémech
dopravců,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení č. 11 se mění takto:

1) Článek 5 se zrušuje.

2) Článek 6 se mění takto:

a) v odstavci 1 se pátá a šestá odrážka zrušují;

b) v odstavci 2 se třetí věta zrušuje;

c) odstavec 3 se nahrazuje tímto:

„3. Jestliže stávající doklady, jako například nákladní
listy nebo jakékoliv jiné přepravní doklady, obsahují
všechny údaje uvedené v odstavci 1 a spolu se systémem
evidence a účetnictví dopravce umožňují důkladnou
kontrolu přepravních sazeb a podmínek za účelem
odstranění těch forem diskriminace, které jsou uvedeny
v čl. 75 odst. 1 Smlouvy, a zamezení těmto formám
diskriminace, není dopravce povinen zavádět nové
přepravní doklady.“

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Lucemburku dne 12. června 2008.

Za Radu
předseda
A. VIZJAK
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(1) Úř. věst. C 175, 27.7.2007, s. 37.
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nařízením (EHS) č. 3626/84 (Úř. věst. L 335, 22.12.1984, s. 4).



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 570/2008

ze dne 19. června 2008

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 ze dne
21. prosince 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla
k nařízení Rady (ES) č 2200/96, (ES) č 2201/96 a (ES) č
1182/2007 v odvětví ovoce a zeleniny (1), a zejména na čl.
138 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
paušální dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
paušální dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 138 nařízení (ES) č.
1580/2007 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 20. června 2008.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 19. června 2008.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 19. června 2008 o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určování vstupních cen
určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota

0702 00 00 MA 41,9
MK 36,3
TR 52,4
ZZ 43,5

0707 00 05 JO 151,2
MK 19,4
TR 86,0
ZZ 85,5

0709 90 70 TR 100,9
ZZ 100,9

0805 50 10 AR 126,2
EG 120,2
US 95,9
ZA 114,5
ZZ 114,2

0808 10 80 AR 96,9
BR 95,2
CL 103,4
CN 90,8
NZ 120,5
US 96,3
UY 82,3
ZA 86,8
ZZ 96,5

0809 10 00 IL 89,8
TR 185,7
US 236,6
ZZ 170,7

0809 20 95 TR 365,0
US 369,3
ZZ 367,2

0809 30 10, 0809 30 90 EG 182,1
US 191,8
ZZ 187,0

0809 40 05 IL 121,3
TR 131,9
ZZ 126,6

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiná země
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 571/2008

ze dne 19. června 2008,

kterým se mění příloha III nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, pokud jde
o kritéria přezkoumání ročních programů sledování týkajících se BSE

(Text s významem pro EHP)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č.
999/2001 ze dne 22. května 2001 o stanovení pravidel pro
prevenci, tlumení a eradikaci některých přenosných spongiform-
ních encefalopatií (1), a zejména na čl. 23 první pododstavec
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení (ES) č. 999/2001 stanoví pravidla pro prevenci,
tlumení a eradikaci přenosných spongiformních encefa-
lopatií (dále jen „TSE“) u zvířat. Dále stanoví, že každý
členský stát provádí roční program sledování TSE zalo-
žený na aktivním a pasivním dohledu.

(2) V čl. 6 odst. 1b nařízení (ES) č. 999/2001 se uvádí, že
členské státy, které prokáží zlepšení epizootologické
situace na svém území, mohou zažádat o přezkoumání
ročních programů sledování.

(3) Několik členských států, které v rámci epizootologické
situace, pokud jde o bovinní spongiformní encefalopatii
(BSE), vykazují pozitivní vývoj, projevilo zájem

o přezkoumání svých ročních programů sledování BSE.
Aby tyto členské státy mohly předložit Komisi žádost
o přezkoumání ročních programů sledování BSE, je
nutné stanovit kritéria prokázání zlepšení epizootolo-
gické situace BSE.

(4) Uvedená kritéria představují epizootologické ukazatele,
jejichž cílem je kvantifikovaně zhodnotit vývoj situace
BSE v členských státech za období několika let.

(5) V zájmu jasnosti a jednotnosti by uvedená kritéria měla
být stanovena v příloze III nařízení (ES) č. 999/2001.

(6) Nařízení (ES) č. 999/2001 by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem změněno.

(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha III nařízení (ES) č. 999/2001 se mění v souladu
s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 19. června 2008.

Za Komisi
Androulla VASSILIOU

členka Komise

CSL 161/4 Úřední věstník Evropské unie 20.6.2008

(1) Úř. věst. L 147, 31.5.2001, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 357/2008 (Úř. věst. L 111, 23.4.2008,
s. 3).



PŘÍLOHA

Do přílohy III kapitoly A části I nařízení (ES) č. 999/2001 se doplňuje nový bod č. 7, který zní:

„7. Přezkoumání ročních programů sledování týkajících se BSE (dále jen ‚programy sledování BSE‘), jak
stanoví čl. 6 odst. 1b

7.1 Žádosti členských států

Žádosti o přezkoumání ročního programu sledování BSE, které členské státy předkládají Komisi, musí
obsahovat alespoň následující údaje:

a) informace o ročním systému dohledu nad BSE používaném posledních šest let na území členského státu,
včetně podrobné dokumentace prokazující dodržování epizootologických kritérií stanovených v bodě 7.2;

b) informace o systému identifikace a sledovatelnosti skotu podle čl. 6 odst. 1b třetího pododstavce písm. b)
používaném posledních šest let na území členského státu, včetně podrobného popisu fungování počítačové
databáze podle článku 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1760/2000 (*);

c) informace o zákazech týkajících se krmení zvířat za posledních šest let na území členského státu, včetně
podrobného popisu uplatňování zákazu krmení hospodářských zvířat živočišnými bílkovinami podle čl. 6
odst. 1b třetího pododstavce písm. c), včetně plánu odběru vzorků a počtu a druhu zjištěných porušení
zákazu a výsledků následných opatření;

d) podrobný popis navrhovaného přezkoumaného programu sledování BSE, který zahrnuje zeměpisnou oblast,
v níž má být program prováděn, a popis dílčích populací skotu, které budou do přezkoumaného programu
sledování BSE zahrnuty, včetně údajů o omezení stáří a velikosti vzorků pro testování;

e) výsledek komplexní analýzy rizika prokazující, že přezkoumaný program sledování BSE zajistí ochranu
zdraví lidí a zvířat. Tato analýza rizika musí obsahovat analýzu kohorty dle narození nebo další příslušné
studie, jejichž cílem je prokázat, že opatření na snížení rizika TSE, včetně zákazů krmení živočišnými
bílkovinami podle čl. 6 odst. 1b třetího pododstavce písm. c), byla prováděna účinným způsobem.

7.2 Epizootologická kritéria

Žádosti o přezkoumání programu sledování BSE mohou být přijaty, pouze pokud dotčený členský stát může
prokázat, že kromě požadavků stanovených v čl. 6 odst. 1b třetím pododstavci písm. a), b) a c) splňuje na
svém území tato epizootologická kritéria:

a) za období alespoň šesti po sobě jdoucích let ode dne zavedení systému Společenství pro testování BSE
podle čl. 6 odst. 1b třetího pododstavce písm. b):

buď

i) byl průměrný pokles roční míry výskytu BSE zjištěný u dospělé populace skotu (starší 24 měsíců) vyšší
než 20 % a celkový počet zvířat postižených BSE narozených po zavedení úplného zákazu Společenství
krmení hospodářských zvířat živočišnými bílkovinami podle čl. 6 odst. 1b třetího pododstavce písm. c)
nepřekročil 5 % z celkového počtu potvrzených případů BSE,
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nebo

ii) byl roční zjištěný výskyt BSE u dospělé populace skotu (starší 24 měsíců) soustavně nižší než
1/100 000,

nebo

iii) byl kumulovaný počet potvrzených případů BSE nižší než pět, tato varianta se vztahuje na členské státy,
jejichž dospělá populace skotu (starší 24 měsíců) je menší než 1 000 000 zvířat;

b) po skončení šestiletého období stanoveného v písmenu a) neexistuje důkaz o zhoršování epizootologické
situace BSE.

___________
(*) Úř. věst. L 204, 11.8.2000, s. 1.“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 572/2008

ze dne 19. června 2008,

kterým se mění nařízení (ES) č. 1238/95, pokud jde o výši ročního poplatku a poplatků za technické
zkoušení, které je třeba zaplatit Odrůdovému úřadu Společenství, a způsob platby

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2100/94 ze dne 27. července
1994 o odrůdových právech Společenství (1), a zejména na
článek 113 uvedeného nařízení,

po konzultaci se Správní radou Odrůdového úřadu Společenství,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1238/95 ze dne 31. května
1995, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení
Rady (ES) č. 2100/94, pokud jde o poplatky, které je
třeba zaplatit Odrůdovému úřadu Společenství (2), stanoví
poplatky, které je třeba zaplatit Odrůdovému úřadu
Společenství (dále jen „Úřad“), a jejich výši.

(2) Finanční rezerva Úřadu dosáhla úrovně, která přesáhla
úroveň nezbytnou pro zabezpečení kontinuity jeho
činnosti. Z toho důvodu byly roční poplatek
a poplatky za technické zkoušení sníženy. Finanční
rezerva Úřadu nyní poklesla na příslušnou úroveň,
a příjmy by tudíž měly být zvýšeny na úroveň, která
bude postačovat ke krytí veškerých rozpočtových výdajů
Úřadu. Za tímto účelem by roční poplatek a poplatky za
technické zkoušení měly být zvýšeny.

(3) Co se týče nových druhů, zkušenosti se skupinami
poplatků za technické zkoušení okrasných rostlin
ukázaly, že je třeba některé tyto skupiny pozměnit.

(4) Aby byla platba poplatků a příplatků usnadněna, měla by
být umožněna platba platební kartou za podmínek
a omezení, která budou stanovena prezidentem Úřadu.

(5) Zároveň by měl být termín „ECU“ nahrazen termínem
„EUR“, případně termínem „euro“ v odpovídajícím pádu
v celém nařízení (ES) č. 1238/95.

(6) Nařízení (ES) č. 1238/95 by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem změněno.

(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro odrůdová práva Spole-
čenství,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (ES) č. 1238/95 se mění takto:

1) V čl. 1 odst. 2 se slova „v ECU“ nahrazují slovy „v eurech“.

2) V čl. 3 odst. 2 se písmena a), b) a c) nahrazují tímto:

„a) vydání nebo doručení ověřených šeků vystavených
v eurech Úřadu;

b) převody v eurech na postžirový účet Úřadu;

c) platby na účty, které jsou Úřadem vedeny v eurech, nebo

d) platby platební kartou.“

3) V čl. 7 odst. 1, čl. 8 odst. 1, čl. 10 odst. 1 písm. a), c) a d),
čl. 11 odst. 1, čl. 13 odst. 3 a čl. 14 odst. 2 a 4 se slovo
„ECU“ nahrazuje slovem „EUR“.

4) V článku 9 se odstavec 1 nahrazuje tímto:

„1. Úřad účtuje držiteli odrůdového práva Společenství
(dále jen ‚držitel‘) poplatek za každý rok trvání odrůdového
práva Společenství (dále jen ‚roční poplatek‘) ve výši 300
EUR za rok 2009 a roky následující.“
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(1) Úř. věst. L 227, 1.9.1994, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 15/2008 (Úř. věst. L 8, 11.1.2008, s. 2).

(2) Úř. věst. L 121, 1.6.1995, s. 31. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 2039/2005 (Úř. věst. L 328, 15.12.2005, s. 33).



5) Příloha I nařízení (ES) č. 1238/95 se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 1. ledna 2009.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 19. června 2008.

Za Komisi
Androulla VASSILIOU

členka Komise
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PŘÍLOHA

Příloha I se nahrazuje tímto:

„PŘÍLOHA I

Poplatky za technické zkoušení uvedené v článku 8

Poplatek, který má být zaplacen za technické zkoušení odrůdy podle článku 8, se stanoví v souladu s touto tabulkou:

(v EUR)

Skupina nákladů Poplatek

Skupina zemědělských plodin

1 základní plodiny 1 200

2 vegetativně rozmnožované rostliny 1 700

3 olejniny 1 340

4 trávy 1 970

5 řepné rostliny 1 300

6 přadné rostliny 1 160

7 rostliny se zvláštním zkušebním režimem 1 340

8 jiné zemědělské rostliny 1 340

Skupina okrasných rostlin

9 druhy s živým referenčním souborem, zkouška ve skleníku, dlouhé pěstování 1 700

9A druhy s živým referenčním souborem, zkouška ve skleníku, dlouhé pěstování
a zvláštní rostlinolékařské podmínky

2 140

10 druhy s živým referenčním souborem, zkouška ve skleníku, krátké pěstování 1 610

11 druhy s živým referenčním souborem, zkouška na poli, dlouhé pěstování 1 430

12 druhy s živým referenčním souborem, zkouška na poli, krátké pěstování 1 300

13 druhy bez živého referenčního souboru, zkouška ve skleníku, dlouhé pěstování 1 430

13A druhy bez živého referenčního souboru, zkouška ve skleníku, dlouhé pěstování
s dalším rozmnožovacím krokem

2 140

14 druhy bez živého referenčního souboru, zkouška ve skleníku, krátké pěstování 1 160

15 druhy bez živého referenčního souboru, zkouška na poli, dlouhé pěstování 1 250

16 druhy bez živého referenčního souboru, zkouška na poli, krátké pěstování 1 340

17A okrasné rostliny, odrůdy rozmnožované semeny, zkouška na poli 1 450

18A okrasné rostliny, odrůdy rozmnožované semeny, zkouška ve skleníku 2 000

17, 18
a 19

zrušeno
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(v EUR)

Skupina nákladů Poplatek

Skupina zeleniny

20 druhy rozmnožované semeny, zkouška na poli 1 430

21 druhy rozmnožované semeny, zkouška ve skleníku 1 790

22 vegetativně rozmnožované druhy, zkouška na poli 1 970

23 vegetativně rozmnožované druhy, zkouška ve skleníku 1 610

Skupina ovoce

24 stromy 1 790

24A druhy stromů s velkým trvalým živým referenčním souborem 2 500

25 keře 1 790

26 popínavé/ovíjivé druhy 1 790

27 poléhavé/plazivé druhy 1 970“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 573/2008

ze dne 19. června 2008,

kterým se mění reprezentativní ceny a částky dodatečných dovozních cel pro určité produkty
v odvětví cukru, stanovené nařízením (ES) č. 1109/2007, pro hospodářský rok 2007/2008

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 318/2006 ze dne
20. února 2006 o společné organizaci trhů v odvětví cukru (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 951/2006 ze dne
30. června 2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla
k nařízení Rady (ES) č. 318/2006, pokud jde o obchod
s třetími zeměmi v odvětví cukru (2), a zejména na článek 36,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1109/2007 (3) stanovilo výše
reprezentativních cen a dodatečných dovozních cel pro
bílý cukr, surový cukr a některé sirupy pro hospodářský
rok 2007/2008. Tyto ceny a tato cla byly naposledy
pozměněné nařízením Komise (ES) č. 545/2008 (4).

(2) Informace, které má Komise v současnosti k dispozici,
naznačují, že výše současných reprezentativních cen
a dodatečných dovozních cel je třeba pozměnit
v souladu s pravidly a podmínkami stanovenými naří-
zením (ES) č. 951/2006,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro produkty
uvedené v článku 36 nařízení (ES) č. 951/2006, stanovené
nařízením (ES) č. 1109/2007 pro hospodářský rok
2007/2008, se pozměňují a jsou uvedeny v příloze tohoto
nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 20. června 2008.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 19. června 2008.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 58, 28.2.2006, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1260/2007 (Úř. věst. L 283, 27.10.2007, s. 1).
Nařízení (ES) č. 318/2006 se nahrazuje nařízením (ES) č. 1234/2007
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(2) Úř. věst. L 178, 1.7.2006, s. 24. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1568/2007 (Úř. věst. L 340, 22.12.2007, s. 62).

(3) Úř. věst. L 253, 28.9.2007, s. 5.
(4) Úř. věst. L 157, 17.6.2008, s. 90.



PŘÍLOHA

Pozměněné částky reprezentativních cen a dodatečného dovozního cla pro bílý cukr, surový cukr a produkty
kódu KN 1702 90 95 použitelné ode dne 20. června 2008

(EUR)

Kód KN Výše reprezentativních cen na 100 kg netto
příslušného produktu

Výše dodatečného cla na 100 kg netto
příslušného produktu

1701 11 10 (1) 21,60 5,50

1701 11 90 (1) 21,60 10,83

1701 12 10 (1) 21,60 5,31

1701 12 90 (1) 21,60 10,31

1701 91 00 (2) 23,80 13,75

1701 99 10 (2) 23,80 8,81

1701 99 90 (2) 23,80 8,81

1702 90 95 (3) 0,24 0,40

(1) Pro standardní jakost vymezenou v příloze I bodu III nařízení Rady (ES) č. 318/2006 (Úř. věst. L 58, 28.2.2006, s. 1).
(2) Pro standardní jakost vymezenou v příloze I bodu II nařízení (ES) č. 318/2006.
(3) Na 1 % obsahu sacharosy.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 574/2008

ze dne 19. června 2008

o neposkytování vývozních náhrad u másla v rámci stálého nabídkového řízení podle nařízení (ES)
č. 581/2004

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na třetí pododstavec čl. 31
odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 581/2004 ze dne 26. března
2004 o vypsání stálého nabídkového řízení na vývozní
náhrady, které se týkají některých druhů másla (2), zavádí
trvalé nabídkové řízení.

(2) Podle článku 5 nařízení Komise (ES) č. 580/2004 ze dne
26. března 2004, kterým se stanoví postup nabídkového
řízení, které se týká vývozních náhrad u některých mléč-

ných výrobků (3), a po přezkoumání nabídek podaných
jako odpověď na nabídkové řízení, je vhodné neposky-
tovat jakékoli náhrady po dobu trvání nabídkového
řízení, která končí dne 17. června 2008.

(3) Řídící výbor pro mléko a mléčné výrobky nezaujal stano-
visko ve lhůtě stanovené předsedou,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro trvalé nabídkové řízení vypsané nařízením (ES) č. 581/2004
na dobu trvání nabídkového řízení, která končí dne 17. června
2008, nejsou poskytovány žádné náhrady pro výrobky a místa
určení uvedené v čl. 1 odst. 1 uvedeného nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 20. června 2008.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 19. června 2008.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1152/2007 (Úř. věst. L 258, 4.10.2007, s. 3).
Nařízení (ES) č. 1255/1999 se nahrazuje nařízením (ES) č.
1234/2007 (Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1) od 1. července 2008.

(2) Úř. věst. L 90, 27.3.2004, s. 64. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1543/2007 (Úř. věst. L 337, 21.12.2007, s. 62).

(3) Úř. věst. L 90, 27.3.2004, s. 58. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 128/2007 (Úř. věst. L 41, 13.2.2007, s. 6).



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 575/2008

ze dne 19. června 2008,

kterým se stanoví vývozní náhrady u vajec

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2771/75 ze dne 29. října
1975 o společné organizaci trhu s vejci (1), a zejména na čl. 8
odst. 3 třetí pododstavec uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Článek 8 nařízení (EHS) č. 2771/75 stanoví, že rozdíl
mezi cenami produktů uvedených v čl. 1 odst. 1 uvede-
ného nařízení na světovém trhu a jejich cenami na trhu
Společenství může být pokryt vývozní náhradou.

(2) S ohledem na současnou situaci na trhu s vejci by měly
být vývozní náhrady stanoveny v souladu s pravidly
a určitými kritérii uvedenými v článku 8 nařízení (EHS)
č. 2771/75.

(3) Ustanovení čl. 8 odst. 3 druhého pododstavce nařízení
(EHS) č. 2771/75 stanoví, že situace na světovém trhu
nebo zvláštní požadavky určitých trhů mohou vyžadovat
rozlišení náhrady podle místa určení.

(4) Náhrady by se měly poskytovat jen u produktů, jejichž
volný pohyb ve Společenství je povolen a jež dodržují
požadavky nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES)
č. 852/2004 ze dne 29. dubna 2004 o hygieně
potravin (2) a nařízení Evropského parlamentu a Rady
(ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se

stanoví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živo-
čišného původu (3), jakož i požadavky na identifikační
označení nařízení Rady (ES) č. 1028/2006 ze dne
19. června 2006 o některých obchodních normách pro
vejce (4).

(5) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro drůbeží maso a vejce,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Vývozní náhrady podle článku 8 nařízení (EHS) č.
2771/75 se poskytují u produktů a na množství, které jsou
stanoveny v příloze tohoto nařízení za podmínek stanovených
v odstavci 2 tohoto článku.

2. Produkty způsobilé pro náhradu podle odstavce 1 musí
splňovat příslušné požadavky nařízení (ES) č. 852/2004 a (ES)
č. 853/2004, zejména pokud jde o přípravu ve schváleném
zařízení a o dodržení požadavků na identifikační označení,
které jsou stanoveny v příloze II oddílu I nařízení (ES) č.
853/2004 a v nařízení (ES) č. 1028/2006.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 20. června 2008.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 19. června 2008.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 282, 1.11.1975, s. 49. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 679/2006 (Úř. věst. L 119, 4.5.2006, s. 1). Naří-
zení (EHS) č. 2771/75 se nahrazuje nařízením (ES) č. 1234/2007
(Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1) od 1. července 2008.

(2) Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 1.

(3) Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 55. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1243/2007 (Úř. věst. L 281, 25.10.2007, s. 8).

(4) Úř. věst. L 186, 7.7.2006, s. 1.



PŘÍLOHA

Vývozní náhrady v odvětví vajec od 20. června 2008

Kód produktů Místo určení Měrná jednotka Výše náhrad

0407 00 11 9000 A02 EUR/100 ks 2,32

0407 00 19 9000 A02 EUR/100 ks 1,16

0407 00 30 9000 E09 EUR/100 kg 0,00

E10 EUR/100 kg 20,00

E19 EUR/100 kg 0,00

0408 11 80 9100 A03 EUR/100 kg 50,00

0408 19 81 9100 A03 EUR/100 kg 25,00

0408 19 89 9100 A03 EUR/100 kg 25,00

0408 91 80 9100 A03 EUR/100 kg 31,50

0408 99 80 9100 A03 EUR/100 kg 8,00

Pozn.: Kódy produktů a kódy míst určení série „A“ jsou stanoveny v nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 (Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1),
ve znění pozdějších předpisů.
Ostatní místa určení jsou stanovena takto:
E09 Kuvajt, Bahrajn, Omán, Katar, Spojené arabské emiráty, Jemen, Hongkong SAR, Rusko, Turecko.
E10 Jižní Korea, Japonsko, Malajsie, Thajsko, Tchaj-wan, Filipíny.
E19 Všechna místa určení s výjimkou Švýcarska a skupin E09, E10.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 576/2008

ze dne 19. června 2008,

kterým se stanoví vývozní náhrady u drůbežího masa

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2777/75 ze dne 29. října
1975 o společné organizaci trhu s drůbežím masem (1),
a zejména na čl. 8 odst. 3 třetí pododstavec uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ustanovení čl. 8 odst. 1 nařízení (EHS) č. 2777/75
stanoví, že rozdíl mezi cenami produktů uvedených
v čl. 1 odst. 1 uvedeného nařízení na světovém trhu
a jejich cenami na trhu Společenství může být pokryt
vývozní náhradou.

(2) S ohledem na současnou situaci na trhu s drůbežím
masem by měly být vývozní náhrady stanoveny
v souladu s pravidly a kritérii uvedenými v článku 8
nařízení (EHS) č. 2777/75.

(3) Ustanovení čl. 8 odst. 3 druhého pododstavce nařízení
(EHS) č. 2777/75 stanoví, že situace na světovém trhu
nebo zvláštní požadavky určitých trhů mohou vyžadovat
rozlišení náhrady podle místa určení.

(4) Náhrady by se měly poskytovat jen pro produkty, jejichž
volný pohyb ve Společenství je povolen a jež jsou
opatřeny identifikačním označením podle čl. 5 odst. 1
písm. b) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES)

č. 853/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví
zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného
původu (2). Produkty by měly rovněž splňovat požadavky
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004
ze dne 29. dubna 2004 o hygieně potravin (3).

(5) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro drůbeží maso a vejce,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

1. Vývozní náhrady podle článku 8 nařízení (EHS)
č. 2777/75 se poskytují na produkty a na množství, které
jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení za podmínek stanove-
ných v odstavci 2 tohoto článku.

2. Produkty způsobilé pro náhradu podle odstavce 1 musí
splňovat příslušné požadavky nařízení (ES) č. 852/2004 a (ES)
č. 853/2004, zejména pokud jde o přípravu ve schváleném
zařízení a o dodržení požadavků na identifikační označení,
které jsou stanoveny v příloze II oddílu I nařízení (ES)
č. 853/2004.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 20. června 2008.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 19. června 2008.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 282, 1.11.1975, s. 77. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 679/2006 (Úř. věst. L 119, 4.5.2006, s. 1). Naří-
zení (EHS) č. 2777/75 se nahrazuje nařízením (ES) č. 1234/2007
(Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1) od 1. července 2008.

(2) Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 55. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1243/2007 (Úř. věst. L 281, 25.10.2007, s. 8).

(3) Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 1; opraveno v Úř. věst. L 226,
25.6.2004, s. 3.



PŘÍLOHA

Vývozní náhrady v odvětví drůbežího masa ode dne 20. června 2008

Kód produktů Místo určení Měrná jednotka Výše náhrady

0105 11 11 9000 A02 EUR/100 pcs 1,4

0105 11 19 9000 A02 EUR/100 pcs 1,4

0105 11 91 9000 A02 EUR/100 pcs 1,4

0105 11 99 9000 A02 EUR/100 pcs 1,4

0105 12 00 9000 A02 EUR/100 pcs 2,8

0105 19 20 9000 A02 EUR/100 pcs 2,8

0207 12 10 9900 V03 EUR/100 kg 55,0

0207 12 90 9190 V03 EUR/100 kg 55,0

0207 12 90 9990 V03 EUR/100 kg 55,0

Pozn.: Kódy produktů a kódy míst určení série „A“ stanovilo nařízení Komise (EHS) č. 3846/87 (Úř. věst. L 366, 24.12.1987, s. 1), ve
znění pozdějších předpisů.

Ostatní místa určení jsou vymezena takto:
V03 A24, Angola, Saúdská Arábie, Kuvajt, Bahrajn, Katar, Omán, Spojené arabské emiráty, Jordánsko, Jemen, Libanon, Irák, Írán.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 577/2008

ze dne 19. června 2008,

kterým se stanoví sazby náhrad pro vejce a žloutky vyvážené ve formě zboží, na něž se nevztahuje
příloha I Smlouvy

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2771/75 ze dne 29. října
1975 o společné organizaci trhu s vejci (1), a zejména na čl. 8
odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Ustanovení čl. 8 odst. 1 nařízení (EHS) č. 2771/75
stanoví, že rozdíl mezi cenami, jež jsou v případě
produktů uvedených v čl. 1 odst. 1 uvedeného nařízení
uplatňovány v mezinárodním obchodě, a cenami v rámci
Společenství lze pokrýt vývozní náhradou, je-li toto
zboží vyváženo ve formě zboží uvedeného na seznamu
v příloze tohoto nařízení.

(2) Nařízení Komise (ES) č. 1043/2005 ze dne 30. června
2005, kterým se provádí nařízení Rady (ES) č. 3448/93,
pokud jde o režim poskytování vývozních náhrad pro
některé zemědělské produkty vyvážené ve formě zboží,
na něž se nevztahuje příloha I Smlouvy, a kritéria pro
stanovení výše těchto náhrad (2), určuje produkty, pro
které by měla být stanovena sazba náhrady uplatňovaná
v případě vývozu těchto produktů ve formě zboží uvede-
ného na seznamu v příloze I nařízení (EHS) č. 2771/75.

(3) Podle čl. 14 odst. 2 nařízení (ES) č. 1043/2005 by sazba
náhrady na 100 kilogramů pro každý z dotčených
základních produktů měla být stanovena na stejně dlouhé
období jako je období, na které jsou náhrady stanoveny
při vývozu stejných, avšak nezpracovaných produktů.

(4) Článek 11 Dohody o zemědělství uzavřené během
Uruguayského kola stanoví, že vývozní náhrada pro
produkt obsažený v určitém zboží nesmí být vyšší, než
je náhrada použitelná pro tento produkt vyvážený bez
dalšího zpracování.

(5) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro drůbeží maso a vejce,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Sazby náhrad použitelné pro základní produkty uvedené na
seznamu v příloze I nařízení (ES) č. 1043/2005 a v čl. 1
odst. 1 nařízení (EHS) č. 2771/75 a vyvážené ve formě zboží
uvedeného na seznamu v příloze I nařízení (EHS) č. 2771/75, se
stanoví ve výši uvedené v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 20. června 2008.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 19. června 2008.

Za Komisi
Heinz ZOUREK

generální ředitel pro podniky a průmysl
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(1) Úř. věst. L 282, 1.11.1975, s. 49. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 679/2006 (Úř. věst. L 119, 4.5.2006, s. 1).

(2) Úř. věst. L 172, 5.7.2005, s. 24. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 246/2008 (Úř. věst. L 75, 18.3.2008, s. 64).



PŘÍLOHA

Sazby náhrad použitelné ode dne 20. června 2008 u vajec a žloutků vyvážených ve formě zboží, na něž se
nevztahuje příloha I Smlouvy

(EUR/100 kg)

Kód KN Popis zboží Místo určení (1) Sazba náhrady

0407 00 Ptačí vejce, ve skořápce, čerstvá, konzervovaná nebo vařená:

– domácí drůbeže:

0407 00 30 – – ostatní:

a) v případě vývozu ovalbuminu kódů KN 3502 11 90
a 3502 19 90

02 0,00

03 20,00

04 0,00

b) v případě vývozu ostatního zboží 01 0,00

0408 Ptačí vejce bez skořápky a žloutky, čerstvé, sušené, vařené ve
vodě nebo v páře, lisované, zmrazené nebo jinak konzervo-
vané, též obsahující přidaný cukr nebo jiná sladidla:

– žloutky

0408 11 – – sušené:

ex 0408 11 80 – – – vhodné k lidské spotřebě:

neobsahující sladidla 01 50,00

0408 19 – – ostatní:

– – – vhodné k lidské spotřebě:

ex 0408 19 81 – – – – tekuté:

neobsahující sladidla 01 25,00

ex 0408 19 89 – – – – zmrazené:

neobsahující sladidla 01 25,00

– ostatní:

0408 91 – – sušené:

ex 0408 91 80 – – – vhodné k lidské spotřebě:

neobsahující sladidla 01 31,50

0408 99 – – ostatní:

ex 0408 99 80 – – – vhodné k lidské spotřebě:

neobsahující sladidla 01 8,00

(1) Místa určení jsou tato:
01 třetí země, v případě Švýcarska a Lichtenštejnska se tyto sazby nepoužijí na zboží, které je uvedené v tabulkách I a II protokolu č.

2 k Dohodě mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací ze dne 22. července 1972,
02 Kuvajt, Bahrajn, Omán, Katar, Spojené arabské emiráty, Jemen, Turecko, Hongkong SAR a Rusko,
03 Jižní Korea, Japonsko, Malajsie, Thajsko, Tchaj-wan a Filipíny,
04 všechna místa určení kromě Švýcarska a míst určení uvedených pod čísly 02 a 03.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 578/2008

ze dne 19. června 2008,

kterým se stanoví, do jaké míry lze přijímat žádosti o dovozní licence podané v června 2008 pro
některé mléčné výrobky v rámci některých kvót otevřených nařízením (ES) č. 2535/2001

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 ze dne
31. srpna 2006, kterým se stanoví společná pravidla ke správě
dovozních celních kvót pro zemědělské produkty, které podlé-
hají režimu dovozních licencí (2), a zejména na čl. 7 odst. 2
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

Žádosti, které byly podány od 1. do 10. června 2008 ohledně
některých produktů uvedených v příloze I nařízení Komise (ES)
č. 2535/2001 ze dne 14. prosince 2001, kterým se stanoví
prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1255/1999, pokud
jde o dovozní režim pro mléko a mléčné výrobky a otevření

celních kvót (3), se vztahují na vyšší množství, než jaká jsou
k dispozici. Je proto vhodné stanovit pro požadovaná množství
koeficienty přidělení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Na množství, o něž bylo požádáno v dovozních licencích na
období od 1. do 10. června 2008 ohledně produktů, které
spadají do kvót uvedených v částech I.A, I.D, I.F, I.H, I.I a I.J
přílohy I nařízení (ES) č. 2535/2001, se použijí koeficienty
přidělení stanovené v příloze tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 20. června 2008.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 19. června 2008.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1152/2007 (Úř. věst. L 258, 4.10.2007, s. 3).
Nařízení (ES) č. 1255/1999 se nahrazuje nařízením (ES) č.
1234/2007 (Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1) od 1. července 2008.

(2) Úř. věst. L 238, 1.9.2006, s. 13. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 289/2007 (Úř. věst. L 78, 17.3.2007, s. 17).

(3) Úř. věst. L 341, 22.12.2001, s. 29. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 514/2008 (Úř. věst. L 150, 10.6.2008, s. 7).



PŘILOHA I.A

Číslo kvóty Koeficient přidělení

09.4590 —

09.4599 —

09.4591 —

09.4592 —

09.4593 —

09.4594 —

09.4595 3,906255 %

09.4596 100 %

PŘÍLOHA I.D

Výrobky původem z Turecka

Číslo kvóty Koeficient přidělení

09.4101 —

PŘILOHA I.F

Výrobky původem ze Švýcarska

Číslo kvóty Koeficient přidělení

09.4155 100 %

PŘÍLOHA I.H

Výrobky původem z Norska

Číslo kvóty Koeficient přidělení

09.4179 100 %

CS20.6.2008 Úřední věstník Evropské unie L 161/21



PŘILOHA I.I

Výrobky původem z Islandu

Číslo kvóty Koeficient přidělení

09.4205 100 %

09.4206 100 %

PŘÍLOHA I.J

Produkty pocházející z Moldavské republiky

Číslo kvóty Koeficient přidělení

09.4210 —
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 579/2008

ze dne 18 června 2008,

kterým se stanoví zákaz rybolovu tresky obecné ve Skagerraku plavidly plujícími pod vlajkou
Švédska

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2371/2002 ze dne
20. prosince 2002 o zachování a udržitelném využívání rybo-
lovných zdrojů v rámci společné rybářské politiky (1), a zejména
na čl. 26 odst. 4 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2847/93 ze dne 12. října
1993 o zavedení kontrolního režimu pro společnou rybářskou
politiku (2), a zejména na čl. 21 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Rady (ES) č. 40/2008 ze dne 16. ledna 2008,
kterým se na rok 2008 stanoví rybolovná práva
a související podmínky pro některé populace ryb
a skupiny populací ryb, platné ve vodách Společenství
a pro plavidla Společenství ve vodách podléhajících
omezením odlovů (3), stanoví kvóty pro rok 2008.

(2) Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace
uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného
ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými,
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2008.

(3) Je proto nutné zakázat rybolov této populace a její ucho-
vávání na palubě, překládku a vykládku,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Vyčerpání kvóty

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2008 členskému státu uvede-
nému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou ve
zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanove-
ného v uvedené příloze.

Článek 2

Zákazy

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly
plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné
příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od
data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu se zakazuje
úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly uchovávat
na palubě, překládat nebo vykládat.

Článek 3

Vstup v platnost

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 18. června 2008.

Za Komisi
Fokion FOTIADIS

generální ředitel pro rybolov a námořní záležitosti
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(1) Úř. věst. L 358, 31.12.2002, s. 59. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 865/2007 (Úř. věst. L 192, 24.7.2007, s. 1).

(2) Úř. věst. L 261, 20.10.1993, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1967/2006 (Úř. věst. L 409, 30.12.2006, s. 11),
naposledy opraveno v Úř. věst. L 36, 8.2.2007, s. 6.

(3) Úř. věst. L 19, 23.1.2008, s. 1.



PŘÍLOHA

č. 09/T&Q

Členský stát ŠVÉDSKO

Populace COD/03AN.

Druh Treska obecná (Gadus morhua)

Oblast Skagerrak

Datum 19.5.2008
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 580/2008

ze dne 18. června 2008,

kterým se po devadesáté šesté mění nařízení Rady (ES) č. 881/2002 o zavedení některých zvláštních
omezujících opatření namířených proti některým osobám a subjektům spojeným s Usámou bin

Ládinem, sítí Al-Kajdá a Talibanem

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 881/2002 o zavedení někte-
rých zvláštních omezujících opatření namířených proti
některým osobám a subjektům spojeným s Usámou bin
Ládinem, sítí Al-Kajdá a Talibanem a o zrušení nařízení Rady
(ES) č. 467/2001, kterým se zakazuje vývoz určitého zboží
a služeb do Afghánistánu, zesiluje zákaz letů a rozšiřuje zmra-
zení prostředků a jiných finančních zdrojů afghánského Tali-
banu (1), a zejména na čl. 7 odst. 1 první odrážku uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 obsahuje seznam
osob, skupin a subjektů, kterých se týká zmrazení
prostředků a hospodářských zdrojů podle uvedeného
nařízení.

(2) Výbor pro sankce Rady bezpečnosti OSN dne 4. června
2008 rozhodl pozměnit seznam osob, skupin a subjektů,
jichž se má týkat zmrazení prostředků a hospodářských
zdrojů. Příloha I by proto měla být odpovídajícím
způsobem změněna.

(3) K zajištění účinnosti opatření stanovených v tomto naří-
zení musí toto nařízení vstoupit okamžitě v platnost,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 se mění v souladu
s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním
věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 18. června 2008.

Za Komisi
Eneko LANDÁBURU

generální ředitel pro vnější vztahy
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(1) Úř. věst. L 139, 29.5.2002, s. 9. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 400/2008 (Úř. věst. L 118, 6.5.2008,
s. 14).



PŘÍLOHA

Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 se mění takto:

(1) V položce „Právnické osoby, skupiny a subjekty“ se doplňuje tento záznam:

„Rajah Solaiman Movement (hnutí také známo jako a) Rajah Solaiman Islamic Movement, b) Rajah Solaiman Revolu-
tionary Movement). Adresa: a) Barangay Mal-Ong, Anda, provincie Pangasinan, Filipíny; b) Sitio Dueg, Barangay
Maasin, San Clemente, provincie Tarlac, Filipíny; c) 50 Purdue Street, Cubao, Quezon City, Filipíny. Další údaje: a)
Mělo kancelář v budově Fi-Sabilillah Da’awa a Media Foundation Incorporated na adrese 50, Purdue Street, Cubao,
Quezon City, což je i místo pobytu zakladatele subjektu, Hilariona Del Rosaria Santose III. b) Spojováno se skupinami
Abu Sayyaf Group a Jemaah Islamiyah včetně školení o výbušninách a jiné podpory pro teroristické útoky na
Filipínách v roce 2004 a 2005. c) Obdrželo prostředky od poboček organizace International Islamic Relief Organi-
zation na Filipínách prostřednictvím Khadafiho Abubakara Janjalaniho.“

(2) Do oddílu „Fyzické osoby“ se doplňují nové záznamy, které znějí:

„(a) Ricardo Perez Ayeras (také znám jako a) Abdul Kareem Ayeras, b) Abdul Karim Ayeras, c) Ricky Ayeras, d)
Jimboy, e) Isaac Jay Galang Perez, f) Abdul Mujib). Adresa: a) Barangay Mangayao, Tagkawayan, Quezon, Filipíny;
b) Barangay Tigib, Ayungon, Negros Oriental, Filipíny; c) Bindoy, Negros Oriental, Filipíny, (dřívější adresa); d) 24
Paraiso Street, Barangay Poblacion, Mandaluyong City, Filipíny, (dřívější adresa); e) Msu Compound, Marawi City,
Filipíny, (dřívější adresa). Datum narození: 15. 9. 1973. Místo narození: 24 Paraiso Street, Barangay Poblacion,
Mandaluyong City, Filipíny. Státní příslušnost: filipínská. Další údaje: a) člen hnutí Rajah Solaiman Movement; b)
zatčen filipínskými úřady dne 29. 7. 2007. Zadržován na Filipínách (stav k červnu 2008).

(b) Pio Abogne De Vera (také znám jako a) Ismael De Vera, b) Khalid, c) Ismael, d) Ismail, e) Manex, f) Tito Art, g)
Dave, h) Leo). Adresa: Concepcion, Zaragosa, Nueva Ecija, Filipíny. Datum narození: 19. 12. 1969. Místo
narození: Bagac, Bagamanok, Catanduanes, Filipíny. Státní příslušnost: filipínská. Další údaje: a) člen hnutí
Rajah Solaiman Movement; b) zatčen filipínskými úřady dne 15. 12. 2005. Zadržován na Filipínách (stav
k červnu 2008).

(c) Redendo Cain Dellosa (také znám jako a) Abu Ilonggo, b) Brandon Berusa, c) Abu Muadz, d) Arnulfo Alvarado, e)
Habil Ahmad Dellosa, f) Uthman, g) Dodong h) Troy). Adresa: a) 3111, Ma. Bautista, Punta, Santa Ana, Manila,
Filipíny; b) Mataba, Aroroy Masbate, Filipíny (dřívější adresa); c) Anda, Pangasinan, Filipíny (dřívější adresa); d)
Jolo, Sulu, Filipíny, (dřívější adresa); e) Pollok, Cotabato, Filipíny, (dřívější adresa). Datum narození: 15. 5. 1972.
Místo narození: Punta, Santa Ana, Manila, Filipíny. Státní příslušnost: filipínská. Další údaje: a) Současný pobyt (od
10. 12. 2007): Manila, Filipíny. Předchozí pobyt: Masbate, Filipíny; b) člen hnutí Rajah Solaiman Movement
a napojen na skupinu Abu Sayyaf Group; c) zatčen filipínskými úřady dne 30. 3. 2004. Je proti němu veden
soudní proces u filipínského regionálního soudu první instance Philippines Regional Trial Court Branch 261
v Pasig City (stav k červnu 2008).

(d) Feliciano Semborio Delos Reyes jr. (také znám jako a) Abubakar Abdillah, b) Abdul Abdillah). Titul: Ustadz.
Adresa: a) San Jose, Zamboanga City, Filipíny (dřívější adresa), b) Siasi, Sulu, Filipíny (dřívější adresa), c) Santa
Barbara, Zamboanga City, Filipíny (dřívější adresa). Datum narození: 4. 11. 1963. Místo narození: Arco, Lamitan,
Basilan, Filipíny. Státní příslušnost: filipínská. Další údaje: a) Předchozí pobyt: Arco, Lamitan, Filipíny; a) člen hnutí
Rajah Solaiman Movement; b) zatčen filipínskými úřady v listopadu 2006. Zadržován na Filipínách (stav k červnu
2008).

(e) Ruben Pestano Lavilla, JR (také znám jako a) Reuben Lavilla, b) Sheik Omar, c) Mile D Lavilla, d) Reymund
Lavilla, e) Ramo Lavilla, f) Mike de Lavilla, g) Abdullah Muddaris, h) Ali Omar, i) Omar Lavilla, j) Omar Labella,
k) So, l) Eso, m) Junjun). Titul: Sheik. Adresa: a) 10th Avenue, Caloocan City, Filipíny; b) Sitio Banga Maiti,
Barangay Tranghawan, Lambunao, Iloilo, Filipíny (dřívější). Datum narození: 4. 10. 1972. Místo narození: Sitio
Banga Maiti, Barangay Tranghawan, Lambunao, Iloilo, Filipíny. Státní příslušnost: filipínská. Cestovní pas č.: a)
číslo filipínského cestovního pasu MM611523 (2004); b) číslo filipínského cestovního pasu EE947317
(2000–2001); c) číslo filipínského cestovního pasu P421967 (1995–1997). Další údaje: a) duchovní vůdce
hnutí Rajah Solaiman Movement. Spojován s Khadafim Abubakarem Janjalanim a pobočkami organizace Inter-
national Islamic Relief Organization na Filipínách; b) Aktivně se podílel na financování a náborech pro hnutí
Rajah Solaiman Movement; c) Bývalý student chemického inženýrství (University of the Philippines Visayas
campus) a bývalý dělník v Saudské Arábii; d) Na útěku (stav k červnu 2008). Má se za to, že se skrývá mimo
Filipíny.
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(f) Dinno Amor Rosalejos Pareja (také znám jako a) Johnny Pareja, b) Khalil Pareja, c) Mohammad, d) Akmad, e)
Mighty, f) Rash). Adresa: a) Atimonan, provincie Quezon, Filipíny, b) Plaridel Street, Mandaue City, Filipíny
(dřívější adresa). Datum narození: 19. 7. 1981. Místo narození: Cebu City, Filipíny. Státní příslušnost: filipínská.
Další údaje: a) Pobyt (od 10. 12. 2007): Cebu City, Filipíny. Předchozí pobyty: Anahawan, Leyte, Filipíny; Sariaya,
Quezon, Filipíny; Dasmarinas, Cavite, Filipíny; b) odborník na výbušniny; c) člen hnutí Rajah Solaiman Movement;
d) Dne 5. 6. 2006 na něj filipínský soudní orgán vydal zatykač. Na svobodě (stav k červnu 2008).

(g) Hilarion Del Rosario Santos III (také znám jako a) Akmad Santos, b) Ahmed Islam, c) Ahmad Islam Santos, d)
Abu Hamsa, e) Hilarion Santos III, f) Abu Abdullah Santos, g) Faisal Santos, h) Lakay, i) Aki, j) Aqi). Titul: Amir.
Adresa: a) 50, Purdue Street, Cubao, Quezon City, Filipíny, b) 17 Camarilla Street, Murphy, Cubao, Quezon City,
Filipíny (dřívější adresa), c) Barangay Mal-Ong, Anda Pangasinan, Filipíny (dřívější adresa). Datum narození: 12. 3.
1966. Místo narození: 686 A. Mabini Street, Sangandaan, Caloocan City, Filipíny. Státní příslušnost: filipínská.
Cestovní pas č.: AA780554 (filipínský cestovní pas). Další údaje: a) zakladatel a vůdčí postava hnutí Rajah
Solaiman Movement a napojen na skupinu Abu Sayyaf Group; Zakladatel a majitel ‚Fi-Sabilillah Da'awa and
Media Foundation Incorporated (FSDMFI)‘; b) zatčen filipínskými úřady v říjnu 2005. Zadržován na Filipínách
(stav k červnu 2008).

(h) Angelo Ramirez Trinidad (také znám jako a) Calib Trinidad, b) Kalib Trinidad, c) Abdul Khalil, d) Abdukahlil, e)
Abu Khalil, f) Anis). Adresa: 3111 Ma. Bautista, Punta, Santa Ana, Manila, Filipíny. Datum narození: 20. 3. 1978.
Místo narození: Gattaran, provincie Cagayan, Filipíny. Státní příslušnost: filipínská. Další údaje: a) Mezi rozpo-
znávací znaky patří jizvy na obou nohách; b) člen hnutí Rajah Solaiman Movement a spojován se skupinami Abu
Sayyaf Group a Jemaah Islamiyah; c) specialista na výrobu bomb zapojený do výroby a užití improvizovaných
výbušných zařízení při teroristických útocích na Filipínách v roce 2004 a 2005. Rovněž zodpovědný za nákup
zbraní a munice pro ostatní buňky hnutí Rajah Solaiman Movement a skupinu Abu Sayyaf Group; d) Dne 22. 2.
2005 zatčen filipínskými úřady a v říjnu 2005 uznán vinným z mnohonásobné vraždy. Zadržován na Filipínách
(stav k červnu 2008).“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 581/2008

ze dne 19. června 2008,

kterým se stanoví reprezentativní ceny v odvětví drůbežího masa a vajec, jakož i pro vaječný
albumin, a kterým se mění nařízení (ES) č. 1484/95

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2771/75 ze dne 29. října
1975 o společné organizaci trhu s vejci (1), a zejména na čl. 5
odst. 4 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2777/75 ze dne 29. října
1975 o společné organizaci trhu s drůbežím masem (2),
a zejména na čl. 5 odst. 4 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2783/75 ze dne 29. října
1975 o společném obchodním režimu pro vaječný albumin
a mléčný albumin (3), a zejména na čl. 3 odst. 4 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1484/95 (4) stanovilo prováděcí
pravidla k režimu dodatečných dovozních cel a určilo
dodatečná dovozní cla v odvětví drůbežího masa
a vajec, jakož i pro vaječný albumin.

(2) Z pravidelné kontroly údajů, na jejichž základě se ověřují
dovozní ceny v odvětví drůbežího masa a vajec, jakož
i dovozní ceny vaječného albuminu, vyplývá nutnost
změnit reprezentativní ceny pro dovozy některých
produktů s přihlédnutím k cenovým rozdílům podle
původu. Je tedy třeba zveřejnit reprezentativní ceny
těchto produktů.

(3) Je nezbytné začít používat toto pozměňující nařízení co
nejdříve.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro drůbeží maso a vejce,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha I nařízení (ES) č. 1484/95 se nahrazuje přílohou tohoto
nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním
věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 19. června 2008.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 282, 1.11.1975, s. 49. Nařízení naposledy pozměněně
nařízením (ES) č. 679/2006 (Úř. věst. L 119, 4.5.2006, s. 1). Naří-
zení (EHS) č. 2771/75 se nahrazuje nařízením (ES) č. 1234/2007
(Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1) od 1. července 2008.

(2) Úř. věst. L 282, 1.11.1975, s. 77. Nařízení naposledy pozměněně
nařízením (ES) č. 679/2006 (Úř. věst. L 119, 4.5.2006, s. 1). Naří-
zení (EHS) č. 2777/75 se nahrazuje nařízením (ES) č. 1234/2007
(Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1) od 1. července 2008.

(3) Úř. věst. L 282, 1.11.1975, s. 104. Nařízení naposledy pozměněně
nařízením Komise (ES) č. 2916/95 (Úř. věst. L 305, 19.12.1995,
s. 49).

(4) Úř. věst. L 145, 29.6.1995, s. 47. Nařízení naposledy pozměněně
nařízením (ES) č. 448/2008 (Úř. věst. L 134, 23.5.2008, s. 15).



PŘÍLOHA

k nařízení Komise ze dne 19. června 2008, kterým se stanoví reprezentativní ceny v odvětví drůbežího masa
a vajec, jakož i pro vaječný albumin, a kterým se mění nařízení (ES) č. 1484/95

„PŘÍLOHA I

Kód KN Popis
Reprezentativní

cena
(EUR/100 kg)

Jistota podle
čl. 3 odst. 3
(EUR/100 kg)

Původ (1)

0207 12 10 70 % kuřata – oškubaná, vykuchaná, bez hlavy
a běháků, bez krku, srdce, jater a volete, zmra-
zená

110,0 0 01

110,8 0 02

0207 12 90 65 % kuřata – oškubaná, vykuchaná, bez hlavy
a běháků, bez krku, srdce, jater a volete, zmra-
zená

120,7 0 01

110,8 2 02

125,4 0 04

0207 14 10 Dělené maso z drůbeže druhu kur domácí,
zmrazené

212,9 26 01

250,7 15 02

313,2 0 03

0207 14 50 Kuřecí prsa, zmrazená 314,5 0 01

281,0 0 02

0207 14 60 Kuřecí stehna, zmrazená 100,2 13 01

0207 25 10 80 % krůty – oškubané, vykuchané, bez hlavy
a běháků, s krkem, srdcem, játry a voletem

175,0 0 01

0207 27 10 Dělené maso z krocanů a krůt, zmrazené 315,6 0 01

404,3 0 03

0408 91 80 Vejce bez skořápky, sušená 466,3 0 02

1602 32 11 Tepelně neupravené přípravky z drůbeže druhu
kur domácí

208,4 24 01

(1) Země původu dovozu:
01 Brazílie
02 Argentina
03 Chile
04 Thajska.“
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ROZHODNUTÍ PŘIJATÁ SPOLEČNĚ EVROPSKÝM PARLAMENTEM A RADOU

ROZHODNUTÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY č. 582/2008/ES

ze dne 17. června 2008,

kterým se zavádí zjednodušený režim kontrol osob na vnějších hranicích vycházející
z jednostranného uznávání některých dokladů Bulharskem, Kyprem a Rumunskem za

rovnocenné jejich národním vízům za účelem průjezdu přes jejich území

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na čl. 62 odst. 2 této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

v souladu s postupem stanoveným v článku 251 Smlouvy (1),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle čl. 4 odst. 1 aktu o přistoupení z roku 2005 se
požaduje, aby Bulharsko a Rumunsko, jež k Unii přistou-
pily dne 1. ledna 2007, od tohoto data zavedly vízovou
povinnost pro státní příslušníky třetích zemí uvedených
v příloze I nařízení Rady (ES) č. 539/2001 ze dne
15. března 2001, kterým se stanoví seznam třetích
zemí, jejichž státní příslušníci musí mít při překračování
vnějších hranic vízum, jakož i seznam třetích zemí,
jejichž státní příslušníci jsou od této povinnosti osvobo-
zeni (2).

(2) Podle čl. 4 odst. 2 aktu o přistoupení z roku 2005 se
ustanovení schengenského acquis o podmínkách
a kritériích pro udělování jednotných víz, jakož
i ustanovení o vzájemném uznávání víz a o rovnocen-
nosti povolení k pobytu a víz použijí v Bulharsku
a Rumunsku pouze na základě rozhodnutí Rady vyda-
ného za tímto účelem. Pro tyto členské státy jsou však
závazná ode dne přistoupení.

(3) Bulharsko a Rumunsko jsou tedy povinny vydávat
národní víza ke vstupu na své území a k průjezdu přes
ně státním příslušníkům třetích zemí, kteří jsou držiteli
jednotného víza nebo dlouhodobého víza nebo povolení
k pobytu vydaného členským státem plně uplatňujícím
schengenské acquis nebo obdobných dokladů vydaných
Kyprem, který je členským státem, jenž dosud plně
neuplatňuje schengenské acquis.

(4) Držitelé dokumentů vydaných těmito členskými státy
plně uplatňujícími schengenské acquis a podobných doku-
mentů vydaných Kyprem nepředstavují pro Bulharsko
a Rumunsko žádné riziko, neboť byli podrobeni všem
nezbytným kontrolám v jiných členských státech. Aby
se zamezilo neodůvodněnému administrativnímu zatížení
Bulharska a Rumunska, je třeba, aby se pravidla podobná
společným pravidlům zavedeným rozhodnutím Evrop-
ského parlamentu a Rady č. 895/2006/ES ze dne
14. června 2006, kterým se zavádí zjednodušený režim
kontrol osob na vnějších hranicích vycházející
z jednostranného uznávání některých dokladů Českou
republikou, Estonskem, Kyprem, Lotyšskem, Litvou,
Maďarskem, Maltou, Polskem, Slovinskem a Slovenskem
za rovnocenné jejich národním vízům za účelem
průjezdu přes jejich území (3), zavedla pro Bulharsko
a Rumunsko.
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(1) Stanovisko Evropského parlamentu ze dne 31. ledna 2008 (dosud
nezveřejněné v Úředním věstníku) a rozhodnutí Rady ze dne
5. června 2008.

(2) Úř. věst. L 81, 21.3.2001, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1932/2006 (Úř. věst. L 405, 30.12.2006, s. 23). (3) Úř. věst. L 167, 20.6.2006, s. 1.



(5) Společná pravidla stanovená v tomto rozhodnutí by měla
opravňovat Bulharsko a Rumunsko k jednostrannému
uznávání některých dokladů vydaných členskými státy
plně uplatňujícími schengenské acquis a dokladů uvede-
ných v příloze rozhodnutí č. 895/2006/ES vydanými
Kyprem za rovnocenné jejich národním vízům a k zave-
dení zjednodušeného režimu kontrol osob na vnějších
hranicích vycházející z této jednostranné rovnocennosti.

(6) Tato společná pravidla by měla Kypru rovněž umožnit
uznávání víz a povolení k pobytu vydaných Bulharskem
a Rumunskem za rovnocenná jeho národním vízům za
účelem průjezdu přes jeho území.

(7) Zjednodušený režim stanovený tímto rozhodnutím by
měl být uplatňován po přechodnou dobu do dne urče-
ného v rozhodnutí Rady, jak je uvedeno v čl. 3 odst. 2
prvním pododstavci aktu o přistoupení z roku 2003 ve
vztahu ke Kypru a v čl. 4 odst. 2 prvním pododstavci
aktu o přistoupení z roku 2005 ve vztahu k Bulharsku
a Rumunsku, a měl by podléhat případným přechodným
ustanovením pro doklady vydané před tímto datem.

(8) Uznávání dokladů by mělo být omezeno na účely
průjezdu přes území Bulharska, Kypru a Rumunska.
Účast na zjednodušeném režimu by měla být dobrovolná
a členským státům by neměly být ukládány dodatečné
povinnosti, které nevyplývají z aktu o přistoupení
z roku 2003 a z aktu o přistoupení z roku 2005.

(9) Společná pravidla by se měla vztahovat na jednotná víza,
dlouhodobá víza a povolení k pobytu vydaná členskými
státy plně uplatňujícími schengenské acquis (od
21. prosince 2007 k těmto státům patří také Česká repu-
blika, Estonsko, Lotyšsko, Litva, Maďarsko, Malta, Polsko,
Slovinsko a Slovensko), obdobné doklady vydané
Kyprem, jakož i na krátkodobá víza, dlouhodobá víza
a povolení k pobytu vydaná Bulharskem a Rumunskem.

(10) Podmínky vstupu stanovené v čl. 5 odst. 1 nařízení
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 562/2006 ze
dne 15. března 2006, kterým se stanoví kodex Společen-
ství o pravidlech upravujících přeshraniční pohyb osob

(Schengenský hraniční kodex) (1), musí být splněny
s výjimkou podmínky uvedené v čl. 5 odst. 1 písm. b)
tohoto nařízení, pokud toto rozhodnutí, kterým se rozši-
řuje uplatňování společných pravidel vyplývajících
z rozhodnutí č. 895/2006/ES, zavádí pro účely průjezdu
režim, podle něhož Bulharsko a Rumunsko jednostranně
uznávají některé doklady vydané členskými státy plně
uplatňujícími schengenské acquis a obdobné doklady
vydané Kyprem a Kypr jednostranně uznává krátkodobá
víza, dlouhodobá víza a povolení k pobytu vydaná
Bulharskem a Rumunskem.

(11) Jelikož cíle tohoto rozhodnutí, totiž zavedení režimu
jednostranného uznávání určitých dokladů vydaných
jinými členskými státy Bulharskem, Kyprem
a Rumunskem, nemůže být uspokojivě dosaženo na
úrovni členských států, a proto jej z důvodu rozsahu
a účinků tohoto rozhodnutí může být lépe dosaženo
na úrovni Společenství, může Společenství přijmout
opatření v souladu se zásadou subsidiarity stanovenou
v článku 5 Smlouvy. V souladu se zásadou proporciona-
lity stanovenou v uvedeném článku nepřekračuje toto
rozhodnutí rámec toho, co je nezbytné k dosažení
tohoto cíle.

(12) Toto rozhodnutí nerozvíjí ustanovení schengenského
acquis ve smyslu dohody uzavřené mezi Radou Evropské
unie a Islandskou republikou a Norským královstvím
o přidružení těchto dvou států k provádění, uplatňování
a rozvoji schengenského acquis (2), nýbrž je určeno pouze
Bulharsku, Kypru a Rumunsku, které dosud plně neuplat-
ňují schengenské acquis. V zájmu soudržnosti a řádného
fungování schengenského systému se toto rozhodnutí
nicméně vztahuje také na víza a povolení k pobytu
vydaná třetími zeměmi, jako jsou Island a Norsko,
které se přidružily k provádění, uplatňování a rozvoji
schengenského acquis a které jej plně uplatňují

(13) V souladu s články 1 a 2 Protokolu o postavení Spoje-
ného království a Irska, připojeného ke Smlouvě
o Evropské unii a ke Smlouvě o založení Evropského
společenství, se tyto členské státy neúčastní přijímání
tohoto rozhodnutí.
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(14) V souladu s články 1 a 2 Protokolu o postavení Dánska,
připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke Smlouvě
o založení Evropského společenství, se Dánsko neúčastní
přijímání tohoto rozhodnutí a toto rozhodnutí pro něj
není závazné ani použitelné,

PŘIJALY TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Tímto rozhodnutím se zavádí zjednodušený režim kontrol osob
na vnějších hranicích umožňující:

— Bulharsku a Rumunsku pro účely průjezdu jednostranně
uznávat za rovnocenné jejich národním vízům doklady
uvedené v článcích 2 a 3, jakož i doklady uvedené
v článku 4 vydané těmito dvěma členskými státy
a Kyprem státním příslušníkům třetích států, kteří podléhají
vízové povinnosti podle nařízení (ES) č. 539/2001,

— Kypru pro účely průjezdu jednostranně uznávat za rovno-
cenné jeho národním vízům doklady uvedené v článku 4
vydané Bulharskem a Rumunskem státním příslušníkům
třetích zemí, kteří podléhají vízové povinnosti podle naří-
zení (ES) č. 539/2001.

Prováděním tohoto rozhodnutí nejsou dotčeny kontroly osob
prováděné na vnějších hranicích v souladu s články 5 až 13,
a články 18 a 19 nařízení (ES) č. 562/2006.

Článek 2

1. Bulharsko a Rumunsko mohou považovat za rovnocenné
jejich národním vízům za účelem průjezdu, bez ohledu na státní
příslušnost jejich držitelů, tyto doklady vydané členskými státy
plně uplatňujícími schengenské acquis:

i) „jednotné vízum“ uvedené v článku 10 Úmluvy k provedení
Schengenské dohody,

ii) „dlouhodobé vízum“ uvedené v článku 18 Úmluvy
k provedení Schengenské dohody,

iii) „povolení k pobytu“ obsažené v příloze IV Společné konzu-
lární instrukce.

2. Rozhodnou-li se Bulharsko a Rumunsko uplatňovat toto
rozhodnutí, budou uznávat veškeré doklady uvedené v odstavci
1 bez ohledu na členský stát, který doklad vydal.

Článek 3

Rozhodnou-li se Bulharsko a Rumunsko uplatňovat článek 2,
mohou pro účely průjezdu uznávat za rovnocenné svým
národním vízům národní krátkodobá víza pobytu, dlouhodobá
víza a povolení k pobytu vydaná Kyprem.

Doklady vydané Kyprem, které mohou být uznávány, jsou
uvedeny v příloze rozhodnutí č. 895/2006/ES.

Článek 4

Bulharsko a Rumunsko mohou také za rovnocenná svým
národním vízům pro účely průjezdu vzájemně uznávat národní
krátkodobá víza, dlouhodobá víza a povolení k pobytu.

Doklady vydané Bulharskem a Rumunskem, které mohou být
uznávány podle tohoto rozhodnutí, jsou uvedeny v příloze.

Kypr může také za rovnocenná svým národním vízům pro
účely průjezdu uznávat národní krátkodobá víza, dlouhodobá
víza a povolení k pobytu vydaná Bulharskem nebo Rumun-
skem, která jsou uvedena v příloze.

Článek 5

Bulharsko, Kypr a Rumunsko mohou pro účely průjezdu
uznávat doklady za rovnocenné svým národním vízům, pouze
pokud doba trvání průjezdu státního příslušníka třetí země přes
jejich území nepřekročí pět dní.

Doba platnosti dokladů uvedených v článcích 2, 3 a 4 musí
zahrnovat dobu trvání průjezdu.
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Článek 6

Bulharsko, Kypr a Rumunsko oznámí Komisi, zda se rozhodly
toto rozhodnutí uplatňovat, a to do 10 pracovních dní od jeho
vstupu v platnost. Komise zveřejní informace sdělené těmito
členskými státy v Úředním věstníku Evropské unie.

Článek 7

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlá-
šení v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se do dne určeného příslušnými rozhodnutími Rady
přijatými podle čl. 3 odst. 2 prvního pododstavce aktu
o přistoupení z roku 2003 v případě Kypru a podle čl. 4
odst. 2 prvního pododstavce aktu o přistoupení z roku 2005
v případě Bulharska a Rumunska, od kterého se v tomto člen-
ském státě uplatňují všechna ustanovení schengenského acquis
v oblasti společné vízové politiky a pohybu státních příslušníků
třetích zemí, kteří legálně pobývají na území členských států.

Po dni stanoveném příslušným rozhodnutím Rady pro daný
členský stát, jak je uvedeno v druhém pododstavci, uznává
tento členský stát krátkodobá národní víza vydaná před tímto
dnem a po dobu jejich platnosti až do uplynutí posledního dne
šestého měsíce od tohoto dne pro účely průjezdu přes své
území, pokud tento členský stát Komisi uvědomil v souladu
s článkem 6. Během tohoto období se uplatní podmínky stano-
vené v tomto rozhodnutí.

Článek 8

Toto rozhodnutí je určeno Bulharsku, Kypru a Rumunsku.

Ve Štrasburku dne 17. června 2008.

Za Evropský parlament
předseda

H.-G. PÖTTERING

Za Radu
předseda

J. LENARČIČ
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PŘÍLOHA

Seznam dokladů vydávaných BULHARSKEM

V í z a

— Визи за транзитно преминаване (виза вид „B“) – průjezdní vízum (typ „B“),

— Визи за краткосрочно пребиваване (виза вид „C“) – krátkodobé vízum pobytu (typ „C“),

— Виза за дългосрочно пребиваване (виза вид „D“) – dlouhodobé vízum (typ „D“).

P o v o l e n í k p o b y t u

— Карта на продължително пребиваващ в Република България чужденец – pobytová karta pro cizince, který dlouhodobě
pobývá v Bulharské republice,

— Карта на постоянно пребиваващ в Република България чужденец – pobytová karta pro cizince, který trvale pobývá
v Bulharské republice,

— Удостоверение за завръщане в Република България на чужденец – potvrzení umožňující návrat cizince do Bulharské
republiky.

Seznam dokladů vydávaných RUMUNSKEM

V í z a

— viză de tranzit, identificată prin simbolul B (průjezdní vízum, označeno písmenem B),

— viză de scurtă ședere, identificată prin simbolul C (krátkodobé vízum ke krátkodobému pobytu, označeno písmenem
C),

— viză de lungă ședere, identificată prin unul dintre următoarele simboluri, în funcție de activitatea pe care urmează să
o desfășoare în România străinul căruia i-a fost acordată (víza k dlouhodobému pobytu označená jedním
z následujících písmen podle činnosti, kterou cizinec, jemuž bylo vízum uděleno, v Rumunsku vykonává):

i) desfășurarea de activități economice, identificată prin simbolul D/AE (hospodářské činnosti, označeno písmeny
D/AE),

ii) desfășurarea de activități profesionale, identificată prin simbolul D/AP (výkon svobodných povolání, označeno
písmeny D/AP),

iii) desfășurarea de activități comerciale, identificată prin simbolul D/AC (obchodní činnosti, označeno písmeny
D/AC),

iv) angajare în munca, identificată prin simbolul D/AM (zaměstnanecký poměr, označeno písmeny D/AM),

v) studii, identificată prin simbolul D/SD (studium, označeno písmeny D/SD),

vi) reîntregirea familiei, identificată prin simbolul D/VF (sloučení rodiny, označeno písmeny D/VF),

vii) activități de cercetare științifică, identificată prin simbolul D/CS (vědeckovýzkumná činnost, označeno písmeny
D/CS),

viii) activități religioase sau umanitare, identificată prin simbolul D/RU (náboženské nebo humanitární činnosti,
označeno písmeny D/RU),

ix) viză diplomatică și viză de serviciu, identificată prin simbolul DS (diplomatická víza a služební víza, označeno
písmeny DS),

x) alte scopuri, identificată prin simbolul D/AS (jiné účely, označeno písmeny D/AS).
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P o v o l e n í k p o b y t u

— Permis de ședere temporară (povolení k dočasnému pobytu),

— Permis de ședere permanentă (povolení k trvalému pobytu),

— Carte de rezidență-pentru străinii membri de familie ai cetățenilor români (průkaz o pobytu – pro cizince, kteří jsou
rodinnými příslušníky rumunských občanů),

— Carte de rezidență permanentă-pentru străinii membri de familie ai cetățenilor români (průkaz o trvalém pobytu – pro
cizince, kteří jsou rodinnými příslušníky rumunských občanů).
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II

(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění není povinné)

ROZHODNUTÍ

KOMISE

ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 6. června 2008,

kterým se mění dodatek B přílohy VII aktu o přistoupení Bulharska a Rumunska, pokud jde
o některá zařízení na produkci masa, drůbežího masa, ryb, mléka a mléčných výrobků v Rumunsku

(oznámeno pod číslem K(2008) 2400)

(Text s významem pro EHP)

(2008/465/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na akt o přistoupení Bulharska a Rumunska,
a zejména na přílohu VII kapitolu 5 oddíl B pododdíl I písm.
e) uvedeného aktu,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č.
852/2004 ze dne 29. dubna 2004 o hygieně potravin (1)
a nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č.
853/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví
zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného
původu (2), stanoví určité strukturální požadavky na zaří-
zení, která spadají do oblasti působnosti uvedených naří-
zení.

(2) Příloha VII kapitola 5 oddíl B pododdíl I písm. a) aktu
o přistoupení Bulharska a Rumunska stanoví, že určité
strukturální požadavky stanovené v uvedených nařízeních
se do 31. prosince 2009 neuplatní na zařízení
v Rumunsku uvedená v dodatku B přílohy VII aktu
o přistoupení, s výhradou určitých podmínek.

(3) Dokud jsou uvedená zařízení v přechodné fázi, měly by
být produkty pocházející z těchto zařízení uváděny
pouze na vnitrostátní trh nebo používány k dalšímu
zpracování v rumunských zařízeních, která jsou
v přechodné fázi.

(4) Dodatek B přílohy VII aktu o přistoupení Bulharska
a Rumunska byl změněn rozhodnutími Komise
2007/23/ES (3) a 2007/710/ES (4).

(5) Některá rumunská zařízení na produkci masa, drůbežího
masa, ryb, mléka a mléčných výrobků dokončila proces
modernizace a jsou nyní plně v souladu s právními před-
pisy Společenství. Kromě toho některá zařízení ukončila
svou činnost. Uvedená zařízení by proto měla být vypu-
štěna ze seznamu zařízení s přechodným režimem.

(6) Dodatek B přílohy VII aktu o přistoupení Bulharska
a Rumunska by proto měl být odpovídajícím způsobem
změněn.

(7) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Zařízení uvedená na seznamu v příloze tohoto rozhodnutí se vypouštějí z dodatku B přílohy VII aktu
o přistoupení Bulharska a Rumunska.

Článek 2

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

V Bruselu dne 6. června 2008.

Za Komisi
Androulla VASSILIOU

členka Komise
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PŘÍLOHA

Seznam zařízení na produkci masa, drůbežího masa, ryb, mléka a mléčných výrobků, která se vypouštějí
z dodatku B přílohy VII aktu o přistoupení Bulharska a Rumunska

Zařízení na produkci masa

Č. Veterinární schválení Název zařízení Adresa

24 B 764 SC Antrefrig SRL București, 062620

28 B 70304 SC Vericom 2001 SRL Str. Turnu Măgurele nr. 17, București,
041706

90 CJ 120 SC Mariflor SRL Gherla, județul Cluj, 405300

114 CV 158 SC Agrochem SRL Câmpu Frumos nr. 5, județul
Covasna, 520072

115 CV 1776 SC Lefrumarin 2000 SRL Micloșoara, str. Laterală nr. 201,
județul Covasna, 525104

121 DJ 222 SC Elisiria SRL Podari, județul Dolj, 207465

122 DJ 312 SC Olas Prod SRL Craiova, str. N. Romanescu nr. 130,
județul Dolj, 200738

129 GL 3710 SC Saltempo SRL Galați, județul Galați, 800830

147 IF 2755 SC Ifantis Romania SRL Otopeni, județul Ilfov, 075100

149 IF 2831 SC Picovit Rom Impex SRL Popești Leordeni, str. Olteniței
nr. 220, județul Ilfov, 077160

173 MM 5642 SC Selmont SRL Baia Mare, județul Maramureș,
430530

191 NT 31 SC Dustim SRL Piatra Neamț, str. G-ral Dăscălescu
nr. 254, județul Neamț, 610201

208 PH 4987 SC Ana & Cornel SNC Mizil, str. Amarului nr. 1, județul
Prahova, cod 105800

245 TL 269 SC Romit SA Tulcea, județul Tulcea, 820320

253 TM 1931 SC Agil SRL Timișoara, Aleea Viilor nr. 24 A,
județul Timiș, 303700

Zařízení na produkci drůbežího masa

Č. Veterinární schválení Název zařízení Adresa

8 BR 456 SC Bona Avis SRL Oraș Ianca, Șos. Brăilei nr. 3, județul
Brăila, 817200

21 IS 461 SC Avitop SA Iași, șos. Iași-Târgu Frumos km 10,
jud. Iași, 707410

23 MS 3896 SC Oprea Avicom SRL Crăiești, nr. 5, județul Mureș, 547180

Chladírenské sklady

Č. Veterinární schválení Název zařízení Adresa

7 AR 498 SC Codlea Vial International SRL Arad, Calea 6 Vânători nr. 55, județul
Arad, 301061

9 AR 570 SC Palrom SRL Șofronea F.N, județul Arad, 310640
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Č. Veterinární schválení Název zařízení Adresa

18 BR 157 SC Risk SRL Brăila, str. Râmnicu Sărat nr. 86,
județul Brăila, 810166

36 CJ 31 SC Macromex SRL Cluj-Napoca, Calea Baciului
nr. 179/B, județul Cluj, 400230

69 IF 102 SC Exel Delamode Logistic SRL Chiajna, str. Centura nr. 37-41,
județul Ilfov, 077040

74 MM 141 SC Maruami Com SRL Recea, județul Maramureș, 227414

78 MS 65 SC Alex Agrocom Impex SRL Ernei, județul Mureș, 547215

81 MS 6666 SC Royal German Fish & Seafood
SRL

Târnăveni, str. Industriei nr. 4/205,
județul Mureș, 540700

82 MS 6665 SC Romfleich SRL Târnăveni, str. Industriei 4/202,
județul Mureș, 540700

85 NT 214 SC Marcel SRL Neamț, str. Castanilor nr. 7, județul
Neamț, 610139

86 NT 145 SC Medas Impex Dumbrava Roșie, str. Dumbravei
nr. 182, județul Neamț, 617185

87 PH 25 SC Casco Distribution SRL Minier, Șerban Cantacuzino nr. 138,
județul Prahova, 107247

89 PH 5727 SC Frigoriferul SA Ploiești, str. Laboratorul nr. 5, județul
Prahova, 100720

107 B 545 Euroccoling Center SRL București, șos. Andronache nr. 203,
sector 2, 022524

108 B 488 Expomarket Aliment SRL București, str. Fântânica nr. 36, sector
2, 021802

131 B 72394 Antepozite Frigorifice PGA SRL București, str. Fântânica nr. 36,
021802

Zařízení na zpracování ryb

Č. Veterinární schválení Název zařízení Adresa

2 BC 1662 SC Bonito SRL Bacău, str. 22 Decembrie nr. 38,
județul Bacău, 600374

3 BC 4978 SC Salmar Prod SRL Comănești, str. 1 Mai, Complex
Zăvoi, județul Bacău, 605200

Zařízení na produkci mléka a mléčných výrobků

Č. Veterinární schválení Název zařízení Adresa

94 CV 23 SC MBI SRL Chichiș, județul Covasna, 527075

97 DB 716 SC Marion Invest SRL Cranguri, județul Dâmbovița, 137170

115 IL 1127 SC Sami Ian SRL Grindu, județul Ialomița, 927140

120 IF 3260 SC DO & DO SRL Pantelimon, județul Ilfov, 077145

139 MS 618 SC I.L. Mures SA Târgu Mureș, județul Mureș, 540390

146 NT 313 SC Prod A.B.C. Company SRL Grumăzești, județul Neamț, 617235

153 NT 607 SC D. A. Secuieni Secuieni, județul Neamț, 617415

CS20.6.2008 Úřední věstník Evropské unie L 161/39



Č. Veterinární schválení Název zařízení Adresa

155 NT 37 SC Conf Prod Vidu SNC Crăcăoani, județul Neamț, 617145

156 PH 6064 SC Alto Impex SRL Bușteni, județul Prahova, 105500

157 PH 6448 SC Rusara Prodcom SRL Valea Călugărească, județul Prahova,
107620

159 PH 3868 SC Micolact SRL Mizil, județul Prahova, 105800

160 PH 4625 SC Palex 97 SRL Ciorani, județul Prahova, 107155

180 SV 5398 SC Chitriuc Impex SRL Bălcăuți, județul Suceava, 727025

181 SV 5614 SC Cozarux SRL Suceava, județul Suceava, 720158

187 SV 737 SC Cavior SRL Forăști, județul Suceava, 727235

198 TM 6014 SC Friesland Romania SA Deta, județul Timiș, 305200
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ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 19. června 2008

o finančním příspěvku Společenství na rok 2008 na pilotní projekty a přípravné akce v oblasti
dobrých životních podmínek zvířat

(2008/466/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002 ze dne
25. června 2002, kterým se stanoví finanční nařízení
o souhrnném rozpočtu Evropských společenství (1), a zejména
na čl. 49 odst. 6 písm. a) a b) uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Komise (ES, Euratom) č. 2342/2002 ze
dne 23. prosince 2002 o prováděcích pravidlech k nařízení
Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002, kterým se stanoví finanční
nařízení o souhrnném rozpočtu Evropských společenství (2),
a zejména na článek 90 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Toto rozhodnutí představuje rozhodnutí o financování ve
smyslu článku 75 nařízení (ES, Euratom) č. 1605/2002
a článku 90 nařízení (ES, Euratom) č. 2342/2002.

(2) Akční plán Společenství v oblasti dobrých životních
podmínek a ochrany zvířat 2006–2010 uvádí jako
jednu oblast akcí zlepšení stávajících minimálních
norem týkajících se dobrých životních podmínek
a ochrany zvířat v souladu s novými vědeckými poznatky
a sociálně-ekonomickými hodnoceními a také zabezpe-
čení účinného vymáhání těchto požadavků (3).

(3) Evropský parlament přidělil 4 miliony Eur z rozpočtu
Společenství na rok 2008 na přípravnou akci budování
kontrolních stanovišť (stanovišť pro odpočinek).

Současná síť kontrolních stanovišť neodpovídá
skutečným potřebám přepravců, protože stanoviště na
určitých místech chybějí a některá ze stávajících kontrol-
ních stanovišť mají navzdory úředním kontrolám nedo-
statečnou kvalitu.

(4) Je třeba prostřednictvím konzultací se zúčastněnými stra-
nami a technických odborných posudků určit kritéria
kvality pro kontrolní stanoviště, vymezené platnými
právními předpisy Společenství, a rozhodnout, jaké
postupy by měly být v Evropském měřítku vyvinuty,
aby mohli přepravci stanovišť lépe využívat. Zahájí se
přípravná akce zahrnující výstavbu nebo renovaci vysoce
kvalitních kontrolních stanovišť nejméně ve třech člen-
ských státech, které se vyznačují významnými doprav-
ními toky zvířat.

(5) Evropský parlament přidělil 1 milion EUR z rozpočtu
Společenství na rok 2008 na zahájení pilotního projektu
za účelem vyvinutí lepších metod živočišné výroby
a nalezení alternativ ke kastraci prasat a odrohování
skotu.

(6) V případě kastrace prasat by tento pilotní projekt měl
doplnit probíhající výzkum kastrace a zaměřit se na její
praktické důsledky s pomocí vyvinutí programu, který by
vytvořil evropskou harmonizovanou metodu pro detekci
pohlavního pachu na jateční lince za obchodních
podmínek, a na hodnocení obchodních hledisek uvádění
masa z nekastrovaných zvířat na trh. Vývoj takových
metod povzbudí zemědělce k chování nekastrovaných
zvířat a vytvoří spolehlivý a souvislý soubor údajů pro
další vývoj různých alternativ chirurgické kastrace
(zvláště imunokastrace). Druhá část studie prozkoumá
do hloubky alternativy k odrohování skotu.

(7) Předpokládá se jeden projekt pro provedení přípravné
akce a jedna akce na pilotní projekt. Financování těchto
akcí by mělo podléhat jedinému rozhodnutí.

(8) Tyto akce mají tvořit součást budoucího vývoje právních
předpisů Společenství, které se týkají dobrých životních
podmínek zvířat, a podpoří rovněž činnosti uvedené
v akčním plánu Společenství v oblasti dobrých životních
podmínek a ochrany zvířat 2006–2010 (4),
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(1) Úř. věst. L 248, 16.9.2002, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1525/2007 (Úř. věst. L 343, 27.12.2007, s. 9).

(2) Úř. věst. L 357, 31.12.2002, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES, Euratom) č. 478/2007 (Úř. věst. L 111, 28.4.2007,
s. 13).

(3) http://ec.europa.eu/food/animal/welfare/com_action_
plan230106_en.pdf

(4) Sdělení Komise Evropskému parlamentu a Radě o akčním plánu
Společenství v oblasti dobrých životních podmínek a ochrany zvířat
2006–2010, KOM(2006) 13 v konečném znění.



ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Přípravná akce uvedená v příloze se schvaluje a bude financována v rámci rozpočtové linie 17 04 03 03
rozpočtu Evropských společenství na rok 2008 do maximální výše 4 000 000 EUR.

Článek 2

Pilotní projekt uvedený v příloze se schvaluje a bude financován v rámci rozpočtové linie 17 01 04 06
rozpočtu Evropských společenství na rok 2008 do maximální výše 1 000 000 EUR.

V Bruselu dne 19. června 2008.

Za Komisi
Androulla VASSILIOU

členka Komise

CSL 161/42 Úřední věstník Evropské unie 20.6.2008



PŘÍLOHA

Oblast: Bezpečnost potravin, zdraví zvířat, dobré životní podmínky zvířat a zootechnika.

I. Přípravná akce v rámci rozpočtové linie 17 04 03 03

Právní základ: čl. 49 odst. 6 písm. b) nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002

1. Kritéria pro žadatele

Žádosti budou omezeny na následující cílové organizace: partnerské konsorcium sestávající z nejméně

— jednoho příslušného orgánu členského státu EU zodpovědného za povolení kontrolních stanovišť podle naří-
zení (ES) č. 1255/1997,

— jedné výzkumné skupiny specializované přinejmenším na aplikované vědy z oblasti dobrých životních
podmínek hospodářských užitkových zvířat a

— jedné mezinárodně činné nevládní organizace zaměřené na dobré životní podmínky zvířat přinejmenším na
úrovni EU.

2. Kritéria výběru

— Finanční způsobilost žadatele

Žadatelé musí prokázat, že jsou finančně způsobilí k provedení akce, která má být financována.

Žadatelé musí poskytnout důkaz dostupnosti potřebných vlastních zdrojů jako doplněk požadovaného spolu-
financování Společenství.

— Technická a profesní způsobilost žadatele

Žadatelé musí být technicky a profesionálně způsobilí k provedení akce, která má být financována. Musí
poskytnout důkaz svých znalostí a zkušeností v oblasti infrastruktury související se zvířaty a činností při
přepravě zvířat. Měli by poskytnout certifikaci a popis projektů a činností, podniknutých v posledních třech
letech, a zaměřit se zvláště na projekty, které se týkají příslušné oblasti. Musí poskytnout podrobný životopis
všech členů týmu a předvést řídící schopnosti ředitele a vedoucího projektu, včetně informací o jeho nebo jejím
vzdělání, titulech a diplomech, profesních zkušenostech, výzkumných pracích a publikacích.

Žadatelé musí prokázat, že příslušné vnitrostátní orgány členských států a organizace, které o akci žádají, usilují
o dosažení cílů projektu, a že podporují zásadu zavedení systému certifikace kontrolních stanovišť, která bude
v rámci akce provedena. Musí poskytnout důkaz o kontaktních osobách a mezinárodních zúčastněných
stranách, s nimiž hodlají konzultovat, obzvláště pokud jde o certifikaci, a z jejichž zdrojů hodlají při vykoná-
vání přípravné akce čerpat.

3. Kritéria pro poskytnutí

Použijí se následující obecná kritéria pro poskytnutí:

— spolehlivost přístupu (20 %),

— organizace práce a stupeň zapojení příslušných orgánů/organizací ve členských státech, které akce zahrnuje
(30 %),

— zájem projektu na evropské úrovni a multiplikační efekt (30 %),

— efektivnost nákladů na projekt (20 %).

Pokrytí více než tří členských států ve druhé fázi akce bude pokládáno za přínos.
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4. Úroveň spolufinancování

Přípravná činnost bude rozdělena do dvou fází:

— první fáze bude zahrnovat studii proveditelnosti, doporučení a specifikace pro vytvoření systému certifikace
kontrolních stanovišť při maximální poskytnuté výši 300 000 EUR, což pokryje maximálně 90 % způsobilých
nákladů,

— druhá fáze bude zahrnovat výstavbu či renovaci pilotních kontrolních stanovišť a potvrzení pokusného systému
certifikace kontrolních stanovišť, který by měl být sladěn s požadavky EU, při maximální poskytnuté výši
3 700 000 EUR, což pokryje maximálně 70 % způsobilých nákladů na operaci. Tato činnost bude zahrnovat
nejméně tři členské státy a bude záviset na schválení studie proveditelnosti první fáze.

5. Harmonogram

Přípravná akce se uskuteční formou jediné výzvy k předkládání návrhů. Očekává se, že tato výzva bude vyhlášena
v červnu 2008 a bude otevřená po dobu tří měsíců. Rozhodnutí o poskytnutí finančního příspěvku je očekáváno
v roce 2008 nebo na počátku roku 2009.

Prostředky přidělené z rozpočtu na rok 2008:

17 04 03 03 — Kontrolní stanoviště (stanoviště pro odpočinek) týkající se přepravy zvířat: 4 000 000 EUR

Počet předpokládaných konkrétních aktivit: jedna výzva k předkládání návrhů.

Akce se řídí podle pravidel stanovených v první části hlavě VI nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002, kterým se
stanoví finanční nařízení o souhrnném rozpočtu Evropských společenství, a v první části hlavě VI nařízení Komise
(ES, Euratom) č. 2342/2002 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002, kterým se stanoví
finanční nařízení o souhrnném rozpočtu Evropských společenství.

II. Pilotní projekt v rámci rozpočtové linie 17 01 04 06

Právní základ: čl. 49 odst. 6 písm. a) nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002

Prostředky přidělené z rozpočtu na rok 2008:

17 01 04 06 – pilotní projekt: zlepšené postupy pro živočišnou výrobu ohleduplné vůči zvířatům: 1 000 000 EUR

Počet předpokládaných konkrétních aktivit: Předpokládá se, že veřejné výběrové řízení na služby bude zahájeno
v červnu 2008. Smlouva bude podepsána do konce roku.

Akce se řídí podle pravidel stanovených v první části hlavě V nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002, kterým se
stanoví finanční nařízení o souhrnném rozpočtu Evropských společenství, a v první části hlavě V nařízení Komise (ES,
Euratom) č. 2342/2002 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002, kterým se stanoví
finanční nařízení o souhrnném rozpočtu Evropských společenství.
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ROZHODNUTÍ KOMISE

ze dne 19. června 2008,

kterým se stanoví finanční příspěvek Společenství na výdaje vzniklé v souvislosti s nouzovými
opatřeními přijatými pro tlumení katarální horečky ovcí v Portugalsku v letech 2004 a 2005

(oznámeno pod číslem K(2008) 2756)

(Pouze portugalské znění je závazné)

(2008/467/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na rozhodnutí Rady 90/424/EHS ze dne 26. června
1990 o některých výdajích ve veterinární oblasti (1), a zejména
na čl. 3 odst. 3 uvedeného rozhodnutí,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V roce 2004 a 2005 se v Portugalsku vyskytla ohniska
katarální horečky ovcí. Výskyt této nákazy představoval
vážné riziko pro hospodářská zvířata ve Společenství.

(2) S cílem předejít rozšíření nákazy a pomoci ji co nej-
rychleji eradikovat by mělo Společenství finančně přispět
na způsobilé výdaje vzniklé členskému státu v souvislosti
s nouzovými opatřeními přijatými pro tlumení této
nákazy, jak stanoví rozhodnutí 90/424/EHS.

(3) Rozhodnutím Komise 2005/660/ES ze dne 15. září
2005 o finanční podpoře Společenství v rámci nouzo-
vých opatření pro tlumení katarální horečky ovcí
v Portugalsku v roce 2004 a 2005 (2) byla Portugalsku
přiznána finanční podpora Společenství na výdaje vzniklé
v souvislosti s nouzovými opatřeními pro tlumení kata-
rální horečky ovcí prováděnými v letech 2004 a 2005.

(4) Uvedené rozhodnutí 2005/660/ES stanovilo první část
finanční podpory ve výši 1 000 000 EUR podmíněnou
výsledky kontrol na místě provedených Komisí.

(5) V souladu s uvedeným rozhodnutím má být zůstatek
finančního příspěvku Společenství vyplacen na základě
žádostí předložených Portugalskem dne 9. listopadu
2005, 14. listopadu 2005 a 28. dubna 2006.

(6) Rozhodnutím Komise 2006/78/ES ze dne 31. ledna
2006 o finanční podpoře Společenství při provádění
epidemiologického průzkumu a opatření pro dozor nad
katarální horečkou ovcí v rámci nouzových opatření
přijatých pro tlumení této choroby v Portugalsku
v roce 2004 a 2005 (3) byla Portugalsku přiznána
finanční podpora Společenství na výdaje vzniklé
v souvislosti s nouzovými opatřeními pro tlumení kata-
rální horečky ovcí prováděnými v letech 2004 a 2005.

(7) Uvedené rozhodnutí 2006/78/ES stanovilo první část
finanční podpory ve výši 600 000 EUR podmíněnou
výsledky kontrol na místě provedených Komisí.

(8) V souladu s uvedeným rozhodnutím má být finanční
příspěvek Společenství vyplacen na základě žádosti před-
ložené Portugalskem dne 31. března 2006.

(9) S ohledem na tyto úvahy by nyní měla být stanovena
celková výše finančního příspěvku Společenství na
způsobilé výdaje vzniklé v souvislosti s eradikací katarální
horečky ovcí a dozorem nad touto nákazou
v Portugalsku v letech 2004 a 2005.

(10) Z výsledků kontrol provedených Komisí v souladu
s veterinárními pravidly Společenství a podmínkami pro
udělení finančního příspěvku Společenství vyplývá, že
celou výši předložených výdajů nelze považovat za
způsobilou.

(11) Připomínky Komise, metoda výpočtu způsobilých výdajů
a konečné závěry byly Portugalsku sděleny dopisy ze dne
22. května 2007 a 10. prosince 2007.

(12) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec
a zdraví zvířat,
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Finanční příspěvek Společenství pro Portugalsko

1. Celkový finanční příspěvek Společenství na výdaje souvi-
sející s eradikací katarální horečky ovcí v Portugalsku v letech
2004 a 2005 podle rozhodnutí 2005/660/ES se stanoví na
645 633,30 EUR.

2. Celkový finanční příspěvek Společenství na výdaje souvi-
sející s průzkumem katarální horečky ovcí v Portugalsku
v letech 2004 a 2005 podle rozhodnutí 2006/78/ES se stanoví
na 417 410,02 EUR.

Článek 2

Podmínky vyplacení finančního příspěvku

Celková výše finančního příspěvku Společenství se stanoví na
1 063 043,32 EUR.

Článek 3

Určení

Toto rozhodnutí je určeno Portugalské republice.

V Bruselu dne 19. června 2008.

Za Komisi
Androulla VASSILIOU

členka Komise
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DOPORUČENÍ

KOMISE

DOPORUČENÍ KOMISE

ze dne 30. května 2008

o opatřeních na snižování rizik pro látky oxid zinečnatý, síran zinečnatý, bis(fosforečnan)
trizinečnatý

(oznámeno pod číslem K(2008) 2322)

(Text s významem pro EHP)

(2008/468/ES)

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 793/93 ze dne 23. března
1993 o hodnocení a kontrole rizik existujících látek (1),
a zejména na čl. 11 odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V rámci nařízení (EHS) č. 793/93 byly jako prioritní látky
pro hodnocení v souladu s nařízením Komise (ES) č.
2268/95 ze dne 27. září 1995, které se týká druhého
seznamu prioritních látek podle nařízení (EHS) č.
793/93 (2), určeny následující látky:

— oxid zinečnatý,

— síran zinečnatý,

— bis(fosforečnan) trizinečnatý.

(2) Členský stát zpravodaj určený v souladu s uvedeným
nařízením Komise dokončil pro tyto látky hodnocení
rizik s ohledem na člověka a životní prostředí
v souladu s nařízením Komise (ES) č. 1488/94 ze dne

28. června 1994, kterým se stanoví zásady hodnocení
rizik existujících látek pro člověka a životní prostředí
v souladu s nařízením Rady (EHS) č. 793/93 (3),
a navrhl strategii omezování těchto rizik.

(3) Proběhly konzultace s Vědeckým výborem pro toxicitu,
ekotoxicitu a životní prostředí (SCTEE) a Vědeckým
výborem pro zdravotní a environmentální rizika
(SCHER), které vydaly stanoviska, pokud se jedná
o hodnocení rizik provedená zpravodajem. Stanoviska
byla zveřejněna na internetových stránkách uvedených
vědeckých výborů.

(4) Výsledky hodnocení rizik a další výsledky strategií
omezování těchto rizik jsou uvedeny v odpovídajícím
sdělení Komise (4).

(5) Na základě tohoto hodnocení je vhodné doporučit
opatření na snižování rizik látek, na které se vztahuje
toto doporučení a uvedené sdělení.

(6) Opatření na snižování rizik stanovená v tomto doporu-
čení jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného
podle čl. 15 odst. 1 nařízení (EHS) č. 793/93,
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(1) Úř. věst. L 84, 5.4.1993, s. 1. Nařízení ve znění nařízení Evropského
parlamentu a Rady (ES) č. 1882/2003 (Úř. věst. L 284, 31.10.2003,
s. 1).

(2) Úř. věst. L 231, 28.9.1995, s. 18.
(3) Úř. věst. L 161, 29.6.1994, s. 3.
(4) Úř. věst. C 155, 20.6.2008, s. 1.



DOPORUČUJE:

ODDÍL 1

OXID ZINEČNATÝ

(č. CAS 1314-13-2; č. Einecs 215-222-5)

SÍRAN ZINEČNATÝ

(č. CAS 7733-02-0; č. Einecs 231-793-3)

BIS(FOSFOREČNAN) TRIZINEČNATÝ

(č. CAS 7779-90-0; č. Einecs 231-944-3)

Opatření na snižování rizik pro životní prostředí (1, 2, 3,
4, 5)

1) Pro povodí, v nichž mohou emise zinku zapříčinit riziko, by
měly příslušné členské státy stanovit normy kvality životního
prostředí. Vnitrostátní opatření na snížení znečištění, jejichž
prostřednictvím má být norem kvality životního prostředí
dosaženo do roku 2015, by měla být zahrnuta do plánů
povodí stanovených ve směrnici Evropského parlamentu
a Rady 2000/60/ES (1).

2) Členské státy by měly Komisi poskytnout informace o tom,
jak zdroje a pohyb zinku přispívají do vodního prostředí,
o případných kontrolních opatřeních a také o úrovních
zinku ve vodním prostředí, aby mohlo být zváženo, zda
bude zinek případně zahrnut do příštího přezkoumání
přílohy X směrnice 2000/60/ES.

3) Příslušné orgány v dotyčných členských státech by měly
v povoleních vydávaných podle směrnice Evropského parla-

mentu a Rady 2008/1/ES (2) stanovit podmínky, mezní
hodnoty emisí či rovnocenné parametry nebo technická
opatření týkající se zinku a sloučenin zinku, aby byla
dotyčná zařízení provozována v souladu s nejlepšími dostup-
nými technikami (dále jen „BAT“) se zřetelem k technickým
charakteristikám dotyčných zařízení, k jejich zeměpisné
poloze a k podmínkám životního prostředí v místě, kde se
zařízení nacházejí.

4) Členské státy by měly pečlivě sledovat zavádění BAT, pokud
jde o zinek a sloučeniny zinku, a oznámit veškerý důležitý
vývoj Komisi v rámci výměny informací o BAT.

5) Místní emise do životního prostředí by se v případě potřeby
měly řídit vnitrostátními pravidly, aby se zajistilo, že
nevznikne žádné riziko pro životní prostředí.

ODDÍL 2

URČENÍ

6) Toto doporučení je určeno členským státům.

V Bruselu dne 30. května 2008.

Za Komisi
Stavros DIMAS

člen Komise
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(1) Úř. věst. L 327, 22.12.2000, s. 1. Směrnice naposledy pozměněná
směrnicí 2008/32/ES (Úř. věst. L 81, 20.3.2008, s. 60). (2) Úř. věst. L 24, 29.1.2008, s. 8.



TISKOVÉ OPRAVY

Oprava nařízení Komise (ES) č. 553/2008 ze dne 17. června 2008, kterým se mění příloha VII nařízení
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001 o stanovení pravidel pro prevenci, tlumení a eradikaci

některých přenosných spongiformních encefalopatií

(Úřední věstník Evropské unie L 158 ze dne 18. června 2008)

Vyhlášení tohoto nařízení ve výše uvedeném Úředním věstníku se zrušuje.
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